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1 Ieau 1 32124l TUCHUILITHHBI

Henu nuctunnunsl. Llenbio n3ydeHus qucuUIUIuHbL «JIMHIBOCTpaHOBEACHUE
CTpaHbI IEPBOI'0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKa» - CPOPMHUPOBATH TUHTBOCTPAHOBETUECKYIO
U KOMMYHHMKATUBHYIO KOMIIETCHIIMIO B aKTaX MEXKYJIbTYpPHOM KOMMYHUKAIIUH,
MpEeXEe BCETO Yepe3 aJIeKBaTHOE BOCIPUATHE PeUrd COOCCEIHMKAa U ayTeHTUYHBIX
TEKCTOB.

3aoauu uzyyenuss OUCYUNIUHBL:

- 00y4YeHHe BOCIIPUSTUIO SI3bIKOBOM eIMHUIIBI HA (poHE 00pa3a, aHAJTOTUYHOTO
TOMY, YTO TMPUCYTCTBYET B CO3HAHUU HOCHUTENS f3bIKA M KYJIBTYpPBI, a TaKKe
W3BJICUCHUE KYIbTYPOBEAUECKON HH(POPMAIINU U3 SI3BIKOBBIX €IUHUIL,

— yrayO0néHHoe u3ydeHue reorpaduu, UCTOPUHU, MPOOIEM MOJIUTUYECKOTO
SKOHOMUYECKOTO, COLMAIIBHOTO W KYJIbTYPHOTO PAa3BUTHS CTPAaHbl H3y4aeMOTO
s13bIKa, €€ TPaIUIK U OObIYacB;

— riyOoKasi MHTerparusi MpenojgaBaHusl aHTJIMHUCKOTO S3bIKa U KYJIBTYPHI
CTpaHbl U3y4aeMOTO SI3bIKA;

Jucyunnuna Hanpasnena na gopmuposanue YHUBEPCAIbHOW KOMIETCHIIMH
(YK-5) u odmenpodeccuonanproii komneTeHnuu (OI1K-4) BeimycKHuKA.
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2 MecTo IMCUUILIMHBI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/IbHOM POrpaMMbl

JuciuninHa «JIMHrBoCcTpaHOBeIEeHHE CTPAaHbl IEPBOTO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA
(aHTTIUICKUN S3BIK)» BXOJUT B DJICKTUBHBIC JUCHUILIUHBI (MOAYJN) B 3JIEKTUBHbIC
JTUCHUIUIAHBI (MOAYJN) TIO HampaBieHuo moArotoBku 45.03.02 JInHrBUCTHKA.

JHucuuminHa peanusyercs Ha Kadeape TeOpuM M MPaKTUKU MEepeBoja.
OcHoBrIBaeTcsi Ha 0aze nucuuriuH: «Mcrtopus, KyapTypa M JUTEpaTtypa CTpaH
MEPBOr0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKa» SIBNSETCS OCHOBOW ISl M3YyYEHHUS CIEAYIOLIUX
JUCIUIUIMH: KypCOBOM palOThl; MPEJAUINIOMHON MPAKTHUKU; TOCYJApPCTBEHHOTO
AK3aMeHa; BbIMYCKHOW KBaTU(UKAIIMOHHON PabOThI

CopnepxaHue AMCHMIUIMHBI OXBAaTBIBAET KPYr BOIPOCOB, CBSI3aHHBIX C
KOMIUIEKCHBIM OITUCAHUEM I'PAMMATUYECKOTO CTPOS AHTJIIMICKOTO SI3bIKa, BEICHUEM
B Mpo0JieMaTUKy TpaMMATHYECKHX MCCIEAOBAHUM W METOJIMKY Hay4dHO-
IrpaMMaTHYECKOr0 aHaliu3a SI3bIKOBOTO MaTepHaIa.

OO61mast Tpy10€MKOCTh OCBOCHUS TUCHUIUIAHBI JJI1 OYHOU (OpMBI 00yUEeHUS
cocraBisger 3 3auyeTHbIX enuHunbl, 108 ak.u. I[Iporpammoil  AMCIUIUIMHBI
IpelycMOTpeHbl JieKinoHHble (18 ak.4.), mpaktuueckue (36 ak.4.) 3aHATUA U
caMocTosiTeIbHas padoTa cTynenTta (54 ak.4.).

OO6mast TpPyIOEMKOCTh OCBOEHHUS JUCIMUIUIMHBI Il 3a04HON  (OpPMBI
oOydeHust cocTaBigeT 3 3a4eTHbIX eauHuIlbl, 108 ak.u. [IporpaMmoii TUCIUILTUHBI
NPEeIyCMOTPEHbl JIEKIMOHHBIE (2 aK.4.), mpakThuueckue (4 ak.4.) 3aHATUS U
caMocTosiTebHas padota ctynenra (102 ak.4.).

JucuurninHa u3ydaercs Ha 2 Kypce B 4 ceMectpe. Dopma NMpoOMEKyTOUHOH
aTTECTalluH — SK3aMEH.



4

3 Ilepeyenb pe3yabTaToB O0Y4YeHHMS IO JMCUUIIMHE, COOTHECEHHBIX €
IVIAHMPYeMBbIMH pe3yabTaramu ocsoenust OIIOII BO

HpOL[GCC HN3Yy4YCHUA AUCHUIIIINHDBI «HI/IHFBOCTpaHOBﬁﬂeHI/Ie CTpaHbI IICPBOTO
HHOCTPAHHOTO A3BIKa» HaIrpaBJICH Ha CI)OpMI/IpOBaHI/Ie KOMIICTCHIIMH,

IpeCTaBICHHON B Tabnuue 1.

Tabmuma 1 — Komnereniun, 00s3aTeIbHBIC K OCBOCHHIO

Copneprxanue Kon Ko n HanMeHOBaHME MHIUKATOPA
KOMIICTCHIIUHN KOMIICTCHIIUHN JOCTHXXCHUA KOMIICTCHIINHN
Crniocoben YK-5 VYK-5.1 Amnanu3upyer OCHOBHbIE 3aKOHOMEPHOCTH
BOCIPUHHMATh COIMAIBHO-UCTOPHYECKOTO pPa3BUTUSI 0OIIecTBa B
MEXKYJIBTYpPHOE KOHTEKCTE MHPOBOM HCTOPHUM U pAla KyJIbTYpHBIX
paszHooOpasue TpaAMIMi MHpa, BKJIOYas MHPOBBIE  PEJIMIUH,
oOuiecTna B ¢unocopckue W ITUYECKHE YYEHHMs] B LEIAX
COLIMaJIBHO- (GopMUPOBAaHUS  YBaKUTEIBHOTO  OTHOLIEHUS K
HCTOPHUYCCKOM, HUCTOPHUYCCKOMY  HACICIUIO H COINOKYJIbTYPHBIM
3THYCCKOM N TpaauuAaAM PAa3JIMYHBIX COOUATIbHBIX I'PYIIIT
¢dbunocodcrom YK-5.2 [Ipumensier 3HAHUS 0coOeHHOCTEeM
KOHTEKCTax MEKKYJIbTYPHOTO B3aUMOJACHCTBHS B NPAKTHYECKOH
NEATeNbHOCTH,  KPUTHYECKH  OCMBICIIMBACT |

dbopMHUpPyEeT COOCTBEHHYIO TTO3UIIMIO 10 OTHOIIECHHUIO K
SBJICHUSIM COBPEMEHHOW JKM3HM C Yy4e€TOM HX
KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKON 00YCIIOBIICHHOCTH.

VYK-5.3 Beibupaet crioco0 B3auMOJIEHCTBUS C JTIOABMHU
C Y4ETOM UX COLMOKYJIBTYPHBIX 0COOEHHOCTEH B HETIAX
YCTICIIHOTO BBIMOJHEHHUS MTOCTaBICHHBIX 33]1a4

VK-5.4 ®opmupyeT cucteMy 3HaHUM, HABBIKOB U
KOMIICTCHIIMH, a TAK)Ke [IECHHOCTEH, TIPABUJI U HOPM
IOBEJICHMS, CBA3AHHBLIX C OCO3HAHUEM
MIPUHAJICKHOCTH K POCCHUICKOMY OOIIIECTBY,
CaMOOBITHOCTB €r0 MOJIMTHYECKOW OpraHu3aIuu U
COTPsDKEHUE UHIUBUIYAIBHOTO JOCTOMHCTBA U
ycrexa ¢ 00IeCTBEeHHBIM IPOTrPEcCcoM U
MOJINTHYECKOH CTAOMILHOCTRIO CBOEH PoIuHEI

Crocoben OIIK-4 OIIK-4.1 AnexBaTtHO peaiu3yeT COOCTBEHHBIE IIENU
OCYUIECTBIISATh B3aUMO/ICHCTBUS, YUUTHIBASI LEHHOCTHU u
MEXbA3BIKOBOE U NPEACTABICHMS, NPUCYIIUE KYIbType H3y4aeMoro
MEKKYJIbTYPHOE SI3bIKA

B3alMOJICVICTBUE B OIIK-4.2 CobntoaeT cOMOKYIbTYPHBIE U ATHUECKUE
YCTHOU U HOPMBI TOBEAECHUS, IPUHSTHIE B UHOSI3BIYHOM COLUYME
MMACbMEHHOU OIIK-4.3 KoppekTHO MCHOIB3yeT MOJEIN TUIUYHBIX
¢dbopmMax Kak B COIIMANIBHBIX CHUTYallMii M OJTUKETHBIE (POPMYIIHI,
oOmieit, Tak u IPUHSTBHIE B YCTHOM U MUCBMEHHOU MEXBA3BIKOBOU U
npodeccruoHaIbHON MEXKYIbTYPHON KOMMYHHUKALIUH

cdepax oOIeHus
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4 O0LEM U BHABI 3AaHATHH MO JTUCHUILIHHE

OO6mast Tpy10€MKOCTh YYEOHOW AUCHUIUIMHBI COCTaBIsAET 3 3ayeTHBIE €.,
108 gacos.

CamoctostenbHass pabora ctyneHra (CPC) BkirodaeT mnpopaboTKy
MaTepuaioB JIEKIHMH, TMOATOTOBKY K MPAaKTHYECKUM 3aHATHSIM, TEKYIIEMY
KOHTPOJIIO, BBINIOJIHEHUE WHIMBUIYAIBHOTO 3aJaHUsl, CAMOCTOSTEIIbHOE U3yUEHHUE
MaTtepualia ¥ MOATrOTOBKY K 3K3aMEHY.

[Ipu opranuzanuu BHEAYAUTOPHON CaMOCTOSITEIbHOM pabOTHI MO JAaHHOMU
JTUCIUIUIMHE UCIOJIb3YIOTCS (POPMBI U pactipesesienue oromkera Bpemenu Ha CPC
JUTsl OYHOU (POpMBI O0YUYEHUSI B COOTBETCTBUU C Tabauue 2.

Tabnuia 2 — Pacnpenenenue 6romxera Bpemenu Ha CPC

AKk.4. o
Bun yaeOHoi paboThl Bcero ak.u. ceMecTpam

4
AynauTtopHas paboTa, B TOM YHUCJIE: 54 54
Jlexumm (JI) 18 18
ITpaktrueckue 3ausatus (113) 36 36
Jlaboparopusbie padoTs (JIP) - -
Kypcosast paboTta/kypcoBoii IPOEKT - -
CamocrosiTenbHast ~ paboTa  CTYIEHTOB 54 5/
(CPC), B TOM unciie:
[ToaroroBska K JEKIIAAM 4 4
IToaroroBka k 1a00paTOpHBIM paboTam - -
[ToaroToBKa K MpakTUYECKUM 3aHATUSAM / 24 24
ceMUHapam
BrinonneHnue KypcoBoii paboThl / MpoeKTa - -
PacuetHo-rpaduueckas pabora (PT'P) - -
Pedepar 3) 5
Jlomaraee 3aganue 10 18
IToaroTroBKa K KOHTPOJBHON padboTe - -
IToaroTroBka K KOJUIOKBUYMY - -
Ananutndeckuii ”HOOPMAIIMOHHBIN TTOVCK 5 3)
PaGota B Oubnmoreke
IloaroroBka K 3K3amMeHy 6 6
ITpomexyTouHast arTectanus — 3k3aMeH (D) 24 24

OO6m1ast Tpy10€EMKOCTh JUCITUTUTHHBI

aK.d. 108 108
3.€. 3 3




5 Conep:kanue TUCUUIINHBI

C OeJIbKO OCBOCHUA KOMIIETCHIINU, HpHBGI[GHHOfI B 1.3 AUCHUIIIINHA pa36HTa
Ha 8 TeM:

—Tema | (BBenenue B kypc «JIMHIrBOCTpaHOBEIEHUEY);

—tema 2 (Family Values);

—tema 3 (Educating a Person in the US and GB);

— 1ema 4 (Power Relations);

—tema 5 (Time Out: Eating. Shopping. Leisure Time);

—tema 6 (Searching for Identity. Holiday as national reflection);

—tema 7 (Attitudes to Arts and Crafts in Britain and the US);

— tema 8 (Communicating the World).

BI/II[BI 3aHATHHN TI0 AUCTUIIIMHEC U PACIIPCACIICHHUC aYAUTOPHBIX 9aCOB JIA
OYHOM M 3a04HOM (HOPMBI IPUBE/ICHBI B Ta0uIle 3 U 4 COOTBETCTBEHHO.



Tabnuua 3 — Bunbl 3aHATHN 0 IUCLMIUIMHE U pacipeiesieHue ayJuTOPHbIX YyacoB (ouHas (hopma oOyueHus)

No Tema Tpynoemkoc
- HanmMeHnoBanue TeMbl Copeprxanue JIGIEHI/IOHHI)IX TpynoeMKocTh TeMbl MPAKTHYECKUX 3aHATHE Tpynoemkoc 1ABOpATOPHbIX | Tb B Ak,
(paznena) AUCIUILTAHBI 3aHATUI B aK.4. Th B aK.4. .
3aHATUU
JIMHrBOCTpaHOBEICHHE B Py
JIpYrux HayK, U3y4aroluXx sI3bIK
U KyJbTypy. LleHHOCTHO-
OPHUEHTUPOBAHHBIN NOIXO/ B
JIMHTBOCTPAHOBE/ICHNUH.
JIuHTBOCTpaHOBEACHUE KaK SI3BIKOBBIE €TMHUIIBI C
HaIpaBJICHUC JTUHIBUCTUKH U HaHHOHaJILHO-KYHLTypHOfI
OcHOBHBIE JUHTBOMAAKTUKN. [Ipenmer n CEMAHTUKOW: KPUTEPUHN UX
po0IeMbl Kypca 3a7a4y Hay4YHO! JTUCIUTIIHHBL BBIJICJICHUS U Pa3HOBUIHOCTU
1 «JIuarBocTpanoBeneH | Bompoc o cooTHOIICHNY sI3bIKA 2 (peanmiu, KOHHOTATHBHAS 4 — —
ue» U KynbTypbl. [lonsTue JIeKcuKa, (POHOBAsI JIEKCHKA,
KYJbTYpBL, €€ OCHOBHBIE KBa3upeany, yHUBEPCAIMH U
coctapysitonye. Llennoctu kak T.11.) OTpaxkeHne HalMOHAILHO-
OCHOBA KYJIbTYPBIL. KYJbTYpPHBIX LIEHHOCTEH B
S3BIKOBBIX efuHuIax. Posb
JIMHTBOCTPAHOBEAYECKOTO
KOMMEHTapus B Iiepeiayue
KYJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTA
SI3BIKOBBIX €IMHHUII.
British and American Traditional
Household. British Royal Family
Family Values Defined. Basic and the First Couple as a Symbol
5 Family Values American and British Family 2 of National Values and Identity. 4 - -

Values Compared.

Modern Family Life. Non-
traditional Families. Traditions




n/n

HaumenoBanue TeMbl
(pa3nena) AUCIUILTAHBI

Copeprxkanue JEKIIMOHHBIX
3aHSATHN

Tpy1oeMKOCTb
B aK.4.

TeMBbI IPAKTUYECKUX 3aHATUN

Tpynoemkoc
Th B aK.4.

Tema
T1a00PATOPHBIX
3aHATUN

Tpynoemkoc
Tb B aK.4.

Social Institutions

Educating a Person in the US
and GB

What is education? Attitude to
Education in the USAand in
Great Britain. Stages of
Education: Primary and
Secondary, Furtherand Higher
Education School Life. Grades
and Points. Entering a University
or College. Students’ Life.
Degrees and Certificates. Post-
Graduate Education.

Power Relations

The Public Attitude to
Politics. British and
American Political Systems

Constitutional Monarchy vs.
Representative Democracy.
Political Institutions in GB and
the USA. Elections. The Party
System in GB and the USA.
Personalities in Power: The
President and the Queen.

Time Out: Eating.
Shopping. Leisure
Time

Eating Habits in the US and
GB. English Breakfast vs.
Continental Breakfast. English
Tea. Sunday Dinner. American
Barbecue Tradition. Eating
Out. British Pub.

Fast Food Restaurants. Family
Restaurants. Attitude to Money.
Tipping. Spending Money.
Shops and Shopping. Attitude to
Free Time. Leisure Activities
and Hobbies. British Love for
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n/n

HaumenoBanue TeMbl
(pa3nena) AUCIUILTAHBI

Copeprxkanue JEKIIMOHHBIX
3aHSATHN

Tpy1oeMKOCTb
B aK.4.

TeMBbI IPAKTUYECKUX 3aHATUN

Tpynoemkoc
Th B aK.4.

Tema
T1a00PATOPHBIX
3aHATUN

Tpynoemkoc
Tb B aK.4.

Animals and Nature. National
Passion for Sports: British
Football and American Baseball.

Social Life in the
English-speaking
countries

Searching for Identity.
Holiday as national reflection

Problems of Multinational and
Multicultural Societies.
National Character: The
Americans and the British.
National Self-Expression: the
British. British or English? The
Portrait of the British Nation.
The USA: “The Nation of
Immigrants”. “Melting Pot” or
“Salad BowI”? The American
Dream. Public Holidays in GB
and the USA. The Global
Village: Christmas and New
Year Traditions. Halloween
and St. Valentine Day Around
the Globe. What the Americans
Have in Common with the
British. Being Independent:
American Independence Day
and British Guy Fawkes Night.




11

Ne Tema Tpynoemkoc
HanmenoBanue TeMbl Copeprkanue JIeKIMOHHBIX  [TpynoeMKkocTh . | Tpynoemkoc
/i . Tembl MpakTUUECKUX 3aHATUI 7Ta00paTOPHBIX | Th B aK.4U.
(pa3nena) AUCIUILTAHBI 3aHATUI B aK.4. Th B aK.4. .
3aHATUU
What are the arts? Attitudes to
. . the Arts: High Culture vs. Po
Attitudes to Arts and | What are the arts? Attitudes Culture Thgatre Going 1o ths
7 Crafts in Britain and | to the Arts: High Culture vs. 2 : ' L g 6 - -
cinema. Music. Museum as a
the US Pop Culture. Theatre i .
Special Place to Enjoy the
Arts.
The Media Power. Quality and
Popular Press. National
. . . Newspapers and Magazines.
Communicating the | The Media Power. Quality p _p . g
8 4 Television and Radio. Popular 6 - -
World and Popular Press.
Channels and Programs. Postal
and E-mail Communication.
Communication Styles.
Bcero aymutopHbIX 4acoB 18 36 —
Tabmuma 4 — Buapl 3aHATHN 110 JUCIUTUIMHE M pacTpeielIeHHe ayTMTOPHBIX 9acoB (3aouHas Gpopma 0OydeHHS)
No Tema TpynoeMKocTb
HaunmenoBanue ConepxaHue JEKIMOHHBIX Tpynoemkoc . Tpynoemkoc
n/n o Tembl IMPAaKTHYCCKUX 3aHATUH JIaGOpaTOpHBIX B aK.4.
pasaciia AuCIUIIIMHbI 3aHATHN Th B aK.4. Th B aK.4. o
3aHATHUHU
.HI/IHI"BOCTpaHOBeI[eHI/Ie KakK ]_[eHHOCTHO-OpI/IeHTI/IPOBaHHHﬁ
BBe,Z[eHI/Ie B KypC HaIpaBJICHUC JIMHIBUCTUKH U MOJAX01 B JIMHI'BOCTPAHOBCACHHNH.
1 «HI/IHFBOCTpaHOBeI[ JIMHI'BOAWJAKTHUKH. HpezmeT u ) SI3pIKOBBIE CAUHUILIBI C 4
CHHUEC» 3agaun Haquoﬁ JUCHUITIIMHBI. HaHHOHaHBHO-KYHBTypHOﬁ
BOHpOC O COOTHOIIICHUH A3bIKa CEMAaHTHKOI: KPUTCPUHN UX
" KYJIbTYPEL. TlonsiTne BBIJACJICHHS U PA3HOBUIHOCTU
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Ne Tema Tpy1oeMKOCTb
HanmvenoBanue Copeprxanue JEKIIMOHHBIX Tpynoemkoc . | Tpymoemxoc
/i . Tembl IpaKTUUECKUX 3aHATHI T1a00PATOPHBIX B aK.Y.
paszena JUCHUILTUHBI 3aHATUI Thb B aK.U. Th B aK.4. .
3aHATHIA
KYJbTYpBL, €€ OCHOBHbIE (peanuu, KOHHOTaTUBHAS JIEKCHKA,
coctasysttonye. Llennoctu kak (oHOBasI JIEKCHKA, KBa3UpEaiH,
OCHOBA KYJIbTYPBI. YHUBEpCaIUHU U T.J1.) OTpaskeHue
JIMHrBOCTpaHOBEAEHUE B PSIILy HAIlMOHATBHO-KYJIBTYPHBIX
JPYTruX HAYK, N3yYarolIuX sS3bIK [IEHHOCTEH B S3BIKOBBIX €IMHUIIAX.
U KYJBTYDY. Posb MMHTBOCTpaHOBEIYECKOTO
KOMMEHTapus B Iiepeiayue
KYJIETYPHOTO KOMITOHEHTA
SI3BIKOBBIX €AVHHIL.
Bcero aynutopHbIx yacos 2 4 —




6 ®oHA OLHEHOYHBIX CPEACTB /Ui INPOBEACHHMS TEKYILIero KOHTPOJIS
yCIIEBACMOCTH W IPOMEKYTOYHON AaTTecTallud 10 MTOraM OCBOCHUA
AUCUMILTHHBI

6.1 Kpurepuu onleHUBaHUsA

B coorBerctBun ¢ llonoxkeHueM O KPEAUTHO-MOAYJIBHOM CHUCTEME
opranuzanuu  obpazoBarenpbHoro mporecca DPI'BOY  BO  «lonl'TY»
(https://www.dstu.education/images/structure/license_certificate/polog_kred_modu
L.pdf) mpu orneHuBaHMK CcHOPMHUPOBAHHOCTH KOMIIETCHIMH 110 JUCIUILUIAHE

ucnonbszyerca 100-6annpHas mkana.
[lepedyeHb KOMMETEHLMI MO AMCIMUILUIMHE U CIIOCOOBI OLIEHWBAHMS 3HAHUMN
npHBeICHbI B Tabuiie 4.

Tabmuma 5 — TlepedyeHb KOMIIETCHIMH IO JUCHUIUIMHE M CIOCOOBI OIICHHUBAHUS

3HAHUU
Ko u HanvieHoBaHme Cnoco0
OreHOYHOE CPENICTBO
KOMITETEHI N OLICHUBAHI
Komruiekt ko I MATEPHATIOB
VK-5, OTTK-4 SK3AMEH FIPOTPYIOUIX MATCPHATIOB WA
3K3aMEHa

Bcero no tekymieit pabote B cemecTpe cTyAeHT MoxkeT HaOpaTh 100 6amios,
B TOM YHCJIE:

— TECTOBBI KOHTPOJb WM YCTHBIM ONPOC HA MPAKTHUUYECKUX 3aHATUSAX WIIU
neknusax (2 pabotsl) — Bcero 40 6aios;

— IpakTH4eckue padboTsl — Bcero 40 6amios;

— 3a BBIMIOJIHEHUE pedepaTta (MHAUBUAYATBHOTO 3a7aHus) — Bcero 20 6amios.

DK3aMEeH MPOCTABISETCS aBTOMAaTUYECKU, €CITU CTYICHT HaOpan B TEYCHUU
cemectpa He MeHee 60 Oa/IOB M OTYMTAJICS 32 KAXKIYI0 KOHTPOIBHYIO TOYKY.
MuHMManbHOE KOJIMYECTBO OAJJIOB MO KaXXKJIOMY M3 BHJIOB TEKylled paOOThbI
coctaBiasier 60%  oT  MakCUMalbHOro.  DK3aMeH MO0  JAUCHUIUIMHE
«JIMHrBOCTpAaHOBEIEHUE CTPAHBI MEPBOIO0 MHOCTPAHHOIO A3bIKa» MPOBOJIUTCS IO
pe3yabpTataMm paboThl B ceMecTpe. B cinydae, ecinm nmoiydeHHasi B cEMeCTpe cymma
OaJIJIOB HE YCTPAaWBAET CTYACHTA, BO BPEMs 3a4ETHOW HEJCNH CTYICHT UMEET MPaBO
MOBBICUTh MTOTOBYIO OIICHKY Ju00 B (opme ycTHOro coOecemoBaHUs II0
MIPUBEJICHHBIM HIKE BOIpocaM (ILI. 6.5), 0o B pe3ysibTaTe TECTUPOBAHUS.

[[Ikana oueHWBaHUS 3HAHWM NPU NPOBEIACHUM NPOMEXKYTOUHOM aTTECTAlUH


https://www.dstu.education/images/structure/license_certificate/polog_kred_modul.pdf
https://www.dstu.education/images/structure/license_certificate/polog_kred_modul.pdf
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npuBeaeHa B Tabauue 6.

Tabnuua 6 — lIkana oneHuBaHus 3HAHUM

Cymma 0atoB 3a Bce BUIBI OrieHKa Mo HAIMOHAJIBHOM IIKaJIe
y4eOHOM e TeTbHOCTH 3a4€T/3K3aMeH
0-59 He 3aureHo/Hey10BIETBOPUTEIHHO
60-73 3a4TeHO0/y0BICTBOPUTEIHEHO
74-89 3auTeHO/XOpO11I0
90-100 3a4TeHO/OTIMYHO

6.2 JlomamHee 3a1aHue

B 3aBUCHMOCTH OT HamoOJHSIEMOCTH COJIEP’KAaHUSI TEMbl Kypca JOMAIIHEe
3aJ]laHU€ BapbUpPYyETCS.

B xauecTBe oMalIHero 3aiaHus CTYJICHTbI BBITIOJIHSIOT:

— YTEHUE U TIEPEBOJI AYTEHTUYHBIX TEKCTOB;

— JIEKCUYECKHE YIPAXKHEHUS, HaNpaBJICHHbIE HAa (POPMUPOBAHHE HABHIKOB
YCTHOM MOHOJIOTHYECKON U TUAJIOTUYECKOUN PEYM.

[Ipu BBINOTHEHUH 3aJaHUS, UCIOJIb3Ys CIIPABOYHYIO JIUTEPATYpY, CIOBapH,
AIEKTPOHHBIE PECYPCHI.

IIpuMepbl noMallHEro 3afaHus IO AUCUUILIMHE «JIMHIBOCTpaHOBEIEHHUE
CTpaHbl IEPBOT0 UHOCTPAHHOTO A3bIKa)» MPUBEICHBI HUKE.

1 IIpouunTaiiTe U NEPEBEAUTE TEKCT C AHTIIMHACKOTO SA3bIKA HA PYCCKUIA:

a) MPOAHAIM3UPYUTE CIOBAPHBINA COCTAB TEKCTA,

0) HaliuTe CIoBa-peaiuii M MPETIOKUTE CIIOCOOBI UX MEepPeBOJa Ha PYCCKHA
S3BIK.

2 OTBeThTE Ha BOIMIPOCHI K TEKCTY.

3 IloaroToBsTE yCTHOE COOOIICHNE HA OCHOBE TPOYMTAHHOTO TEKCTA.

B 3aBucumocTM OT HM3y4aeMOW TEMbl HANOJHEHUE JIOMAIIHErO 3aJaHus
BAPBUPYETCHL.

6.3 Tembl pi1s1 pedpepaToB
OnnuM w3 TpeOOBaHMII K  pe3yjibTaraM OCBOCHHSI  JTUCIUILIUHBI
«JIMHrBOCTpAHOBEICHUE CTpPaHbl MEPBOTO HWHOCTPAHHOTO SI3bIKA» SBISIETCS

COCTaBJICHUE U 3alllUuTa pedepaTa o CIeIyIIUM TeMaM Kypca:

1) USA and UK: Geography and Population.
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2) The Economic Development of Great Britain. Regional Divisions. Old and
New Industries.

3) Agriculture.

4) British Superstitions.

5) National Symbols of Great Britain.

6) Religious Groups in Multi-Ethnic Britain.

7) Social Security and Social Services.

8) British Sports (cricket, football, horse racing, and boxing).

9) Traditional Ceremonies in London (Changing the Guard, The Ceremony of
the Keys, Trooping the Colour, The Lord Mayor’s Show).

10) Marriage and the Wedding Ceremony in Great Britain.

11) Pubs and Clubs in Britain.

12) Imagine that a British student of politics comes to your country. He or she
wants to understand how your political system works. Write a simple explanation
based on the description of the British political system.

13) Write an article for an international students’ magazine. Describe your
native town. Write about its history and present.

14) If you were in London, what places of interest would you certainly visit?
Why?

15) Write about the typical features of an ordinary British person.

6.4 OuneHouyHble CpeACTBA ISl CAMOCTOSITEJIbHON PadOThl M TEKYIEro
KOHTPOJIsl yCIIeBA€MOCTH

Tema I OcHosHbie npobiemsvl Kypca «Jluneeocmpanogedernuey

TeopeTrnueckue BOMPOCHI:

1 [Ipeamer u 3agaun Kypca «JIMHrBOCTpaHOBEICHHUEY;

2 OCHOBHBIE TIOJIOKEHUSI ¥ TIOHSATHUS TUCITUTIINHBL

3 KiroueBble mOHATHS, TIPEeIMET W 3a7aun Kypca «JIurBocTpaHoBeAeHHUE,
CYIIHOCTh JIMHTBOCTpaHOBENEHUS KaK JTUHTBUCTUYECKON AUCIUIIIIUHBI;

4 OCHOBHBIE TEPMHUHBI JUCIUILINHBI.

[IpuMep mpaKTHUECKOT0O 3aJaHuUS:

Ucnonwzys «CrnoBapp auHrBuctuueckux TepmMuHoB» O. C. AXmaHOBOH,
JaiTe  OmpelelieHHe  CIENYIOIHUX  TEPMHHOB:  JIMHTBOCTPAaHOBEACHUE,
CTpaHOBeJeHNE, OE3’KBUBAJICHTHAs JIEKCWMKA, peanus, (OHOBas JIEKCHKa,
KOHHOTAaTUBHAs JieKcHKa, (pazeosnoru3m. HM3yunte MNOPUHLMIBL [Eepeaavu
0e39KBUBAJICHTHOM Jiekcuku. [Ipociienure, Kak 3TH NPUHUUIIBI PEATU3YIOTCS B
JIMHTBOCTPaHOBEAYECKOM ciioBape A. Pyma.
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Tema 2 Family Values

TeopeTnueckue BOIPOCHI:

1 KiroueBble KOHIENTHI OPUTAHCKON U aMEPUKAHCKON CUCTEMOM LIEHHOCTEH;

2 TpaguUHMOHHBIE M COBPEMEHHBIE CEMEWHBIC OTHOILICHUS, B3aUMOCBS3b
KYJIbTYPHBIX PEAIUN C A3BIKOBBIMU SIBJICHUSAMU, XapaKTEPHBIMU Il aHIVIMHCKOTO
SA3bIKA, OTHYCCKHMX W  HPABCTBCHHBIX HOpPMax IIOBCACHHUA, IIPHHATBIX B
HHOKYJIBTYPHOM COITUYME.

[Iprmep npakTUYECKOTO 3aaHHUS

1 Read and translate the text from English into Russian.

2 Explain in English what is meant by:

the patron saint; legislative, executive and judicial branches of Government;
the invaders from the Continent; a hereditary ruler; a warrior; ambitious; to reign;
an alliance; to succeed; an outlaw; a contemporary; a heir; ill-advised.

Tema 3 Educating a Person in the US and GB

TeopeTI/I‘{eCKI/Ie BOITPOCHI:

1 KinroueBrle NOHATHSI U KYJIbTYPHBIC HCHHOCTH CUCTCMBbI 06pa3013aH1/1;I B
CHIA u BennkoOpuTaHUY U UX S3BIKOBAs peain3alius;

2 OcoOEHHOCTH CUCTEM O6p330BaHI/I}I B aHTJIOA3BIYHBIX CTPAHAX.

[Iprmep mpaKTUUECKOTO 3a1aHUs:

1 Read and translate the text from English into Russian

English Universities

All English universities except Oxford and Cambridge are fairly new. London
University is the biggest of the modern universities and has many colleges and
schools. Oxford has 32 colleges. A large college has about 5000 students, about a
hundred students study at a small college. The college is an educational institution
giving special instruction in certain subjects. There are many types of colleges in
England. There are colleges within universities. There are also technical colleges of
various types, colleges of arts and commerce. Medical colleges are among them. The
college may be independent in its own affairs but is a part of the university in some
matters. The university gives the highest type of education. It comprises a number
of colleges and provides programmes for study and research beyond the college
level. The university is an administrative center which arranges lectures for all the
students of the colleges, holds examinations and gives degrees. University teaching
combines lectures, practical classes and small group teaching in either seminars or
tutorials, the last being a traditional feature of the universities of Oxford and
Cambridge. A university usually has both faculties and departments. The faculties
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are arts, law, medicine, science. The departments include engineering, economics,
commerce, agriculture, music and technology. At the head of each faculty there is a
professor. A staff of teachers called lecturers helps him. Professors and lecturers
deliver lectures to large numbers of students or study with small groups. All
universities admit men and women, but within some universities there are colleges
specially for one sex. Most of the universities provide hostels for their students.

All the universities and colleges are independent, self-governing institutions,
although they receive substantial aid from the state through the University Grants
Committee. The local education authorities have no responsibility for universities.
English universities greatly differ from each other. They differ in date of foundation,
history, traditions, general organization, internal government, methods of teaching,
ways of student life, size etc. On the whole, British universities are comparatively
small. The approximate number is 7000-8000 students, most universities having
under 3000, some even less than 1500 students.

The most ancient English universities are: Cambridge and Oxford. They are
dating back to the 12-13"" centuries and have always been universities for gentlemen.
Other universities are called modern or provincial. They are located in large centers
of industry. There are no tutorial systems there. These universities rely on lectures.
All universities charge fees which are rather high.

2 Give Russian equivalents to the following word combinations

Fairly new, science faculty, at the head of, a staff of teachers, to admit men
and women, within some universities, to provide hostels, an independent college,
self-governing institution, substantial aid, the local education authorities, internal
government, tutorial system, to charge fees.

Tema 4 Power Relations.

TeopeTnueckne BOIPOCHI:

1 KnroyeBble MOHATHS TOCYJAPCTBEHHOIO YCTPOMCTBA U MOJUTHYECKOU
cuctembl CIIA 1 BenukoOpuTaHum U BX S3BIKOBAs peanu3aiimsl.

[IpuMep nmpaKTUYECKOTO 3aJaHUS

1 Translate the text from Russian into English

[TanaTy nOpAOB HeCIPOCTa HA3BIBAIOT JIYUIIIUM U3 KIIyOOB KOpOJIEBCTBA. [ 1€
elIe MOYKHO MOOBIBaTh B CTOJIb M3bICKaHHOW kommnaHuu? I[Ipuyem ecnu B kirybax
B3UMAIOT WICHCKUE B3HOCHI, TO IOPY, HA00OPOT, BHILJIAYMBAIOT TPUHAAIATH C
MOJIOBUHON (PYHTOB 3a KaXAYIO SIBKY B IMajaTy — JaKe €CIIM MPOCTO 3aifJIeT Ha
nonmyaca B Oap. Cpenu MOTOMKOB CIABHBIX B MPOILJIOM AHIIMHCKUX POOB,
YBEKOBEUEHHBIX B OpOH3€ M MpaMope, B IOCJIEIHEEe BpeMs B TNajaTe JIOpPJIOB
3acenaeT Bce 0oJblIe U OOJIbIIIE BCE €II€ Y3HABAEMBbIX JIUI] OJUTUKOB, OTOIIEAIINX



18

OT aKTUBHOM MOJUTHYECKOM xKU3HU. OUeBHUIHO, TagaTa 00peTaeT HOBYIO () YHKITUIO:
OBITH YEM-TO BpOJE YepJlaka, KyJa MOXKHO CKJIaJbIBaTh pacIIaTaBIIyIOCS MEOEb,
KOTOPYIO HEYAOOHO MCIOIb30BaTh, HO JKaJlib BHIOpPAChIBaTh. JTa TEHACHIIUS CTaja
emie 6oJiee oueBuaHOM nociie 1958 roxa, koraa, omacasicb TpeOGOBaHUM MOTHOCTHIO
yIpa3IHUTH TMajJaTy, KOHCEPBATUBHOE MPABUTEIHLCTBO MaKkMuIIIaHa TIOILIO Ha TO,
YTOOBI YaCTUYHO TOKEPTBOBATH HACIICICTBECHHBIM MIPUHITUIIOM ¢ () OPMUPOBAHHUS.
C Tex mop KopoJsieBa Haudajla BO3BOJUTH B IMIPHI MOKU3HEHHO, TO €CTh 0O€3 MmpaBa
HAcJe/oBaHUs TUTyJAa. BrmpoueM, W mpexe CyIIecTBOBAIM B TajaTe MeECTa,
KOTOpbIE€ OBLIO HEb3s MepenaBaTh moToMkaMm. Ho 3To ObutM MecTa, 3aHMMaeMbIe,
TaKk CcKazaTh, IO JOJDKHOCTH: TIPEJCTABUTENIM  AHTJIMKAHCKOW  IEPKBU
(apxuenucKonbl M EHMUCKONBbI) W Jiopasl BepxoBHoro cyaa. Temeph k HUM
npubaBuiock emie 300 mMoKU3HEHHBIX MAIPOB, MOJOBUHY M3 KOTOPBIX COCTABISIOT
OBIBIIIMIC YWICHBI MajaThl OOIIMH, a OCTAIbHBIC — BBIIAFOIIHUECS MUCATEIIN, YICHBIC,
po(COr03HBIC ICATEIH, JUTUIOMATHI M IPOMBIIIUICHHUKH, OaHKUPBIL. [IBa cTosIeTHS
Ha3a/1 Majiata CoCTOsJIa TOJIBKO U3 OJHUX 3€MJICBJIAJICIIbIIEB, OOBIYHO KOPOJIb JaBall
IIDPCTBO BMecCTe ¢ momMecThsMu. Jlopay KappuHITOHY Kak-TO HAallOMHWJIM, 4YTO,
Korjla ero mpefok Owlm Bo3BeAeH B IIpbl ['eoprom I, mopasl Bo3MyIIeHHO
MOKWHYJIW 3aJl 3acefAaHui, n00 HOBMYOK ObUT OaHKHMpoMm. Tak 4TO, B CYIIHOCTH,
HBIHEITHSS TIOJIMTUKA €CTh HEUTO HMHOE, KaK MPOJIOJDKCHHE JaBHEH Tpaaulluu
Bbpuranckoro mpamsiiero kiacca CO BpPEMEH IPOMBIIIJICHHONW PEBOJIOIUU
cTapaeTcsi OBITh «apUCTOKpaTHEN C OTKPBITON JBEPBIO», BOUpas B ceOs HE TOJIHKO
BUJIHBIX TIpEACTaBHUTENICH OypiKya3uH, HO U BCEX, KTO B Irja3axX OOIIECTBEHHOCTH
OJIUIIETBOPSUT YCIIeX Ha KaKOM-JIHUOO MOIPHUIIIE.

Tenepp B «apUCTOKpATBI» MPUHUMAIOT @K€ H3BECTHBIX B IPOIILJIOM
yOEXKICHHBIX TPOTUBHUKOB apUCTOKpaThu. HarmsaHelii npumep — OBbIBIINE
npodcoro3HbIC JeATeNd, HeKorJaa OOpOBIIHECS MPOTUB MOYECTEH M MPUBHUIICTHH,
HBIHE CaMH TOJIYYMBIINE aJIble MAHTHH MapJIaMEHTCKUX IIAPOB. A BeJIb TOJBKO CTO
JIeT Ha3aJl Ha 3aceJaHWW TajgaThl MOXKHO OBLIO YCHIBIIIATH O MPOQCOor03ax TaKue
cinoBa: «llomurudeckoe OOBEAMHEHHWE TPEICTABUTEICH HU3IIMX KJIACCOB,
CO3JIJaHHOE B MIX COOCTBEHHBIX MHTEpECAaX, SBISACTCS XYAIIUM W3 30JI: TOCTOSTHHBIN
XapaKTep TaKoro OOBEIUHECHHS MOXKET B OyIyIeM 00eCIeYNTh HU3IIMM Kiaccam
mpeoOJIalafoIyl0 pojib B CTpaHE, YTO O3Hadajgo OBl BJIACTh HEBEXKECTBA HAJI
npocselieHrueM...». [louTeHHsle, Bce elle y3HaBaeMmblie juiia. CMOTPHUIIL HA HUX U
MTOPOH MCTIBITHIBACIIIH OLTYIICHUE, OyITO JTUCTACIIh Ta3eTHRIN (DOTOAPXUB.

Tema 5 Time Out: Shopping. Eating. Leisure Time
TeopeTnueckre BOIPOCHI:
1 KnroueBble MOHATHUS TOBCEIHEBHOTO ObITa OpPHUTAHIIEB U aMEPUKAHIICB;



19

peanuii ¥ KOMMYHHUKAaTHBHbIE (POPMYJIbI, OTpa)karoUde OCOOEHHOCTH >KHU3HU
HOCHTEJIEH aHTJIOA3BIYHOM KYJIBTYphl B OBITOBOH cdepe;
2 KynpTypHble 0OblYay aHIJIMYaH.

Tema 6 Social Life in the English-speaking countries

TeopeTnueckue BOIPOCHI:

1 KiroueBbie noHATHA U HUCTOPHA IIPpa3JHUKOB 6pI/ITaH]_IeB N aMCPHUKAHIICB.

2 Peanuu, oTpaxkaroniue OCOOCHHOCTH KW3HU HOCHUTEJIEH aHTJIOsI3bIYHOM
KyJbTYpBI B OBITOBOH cepe;

3 KynbrypHbie oOb4an B ObITOBOM cepe.

[Iprmep npakTUYECKOTO 3aJaHHUS

1 Find in the text the following concepts, check your ability to explain them
in English, and add them to your working vocabulary.

the Stone Age, Stonehenge, the Celts, the Britons, the Scots, Roman Invasion,
Hadrian's Wall, the Saxons, the Angles, the Jutes, the Danes (Vikings), Up-Helly-
Aa, the Norman Conquest.

2 Write out from the text the sentences or their parts, which contain the words
and phrases given below and translate them into Russian:

the land bridge, to cross over to, to excavate, to give insight into, torch-
bearers, estates.

3. Explain in English what is meant by:

descendants, cromlechs, invaders, wattle-and-daub, a villa, blazing torches.

Tema 7 Attitudes to Arts and Crafts in Britain and the US

Teopernyeckre BOIPOCHI:

1 Kynbrypa u uckycctso CIIA u Benukobpuranumu.

2 Peamuu, oTpaxaromue HCTOPHYECCKHE U KYJbTYpPHBIE OCOOCHHOCTH
HCKYCCTBaA,

[Ipumep nNpakKTUYECKOTO 3aJaHHUS:

Make a report about one of the famous English or American painter or
sculptor.

Tema 8§ Communicating the World.

TeopeTnueckre BOIPOCHI:

1 KntoueBble TOHATHS AHTTIOSA3BIYHOTO MACC-MEUUHOTO MMPOCTPAHCTBA;
2 Peannii aHTIOSA3BIYHBIX MACC-MEIHUA;

3 OCHOBHBIE KYJIbTYpPHBIE OCOOCHHOCTH B C(pepe KOMMYHUKAIIHH.
[Tpumep nmpaKkTHYECKOTO 3aJaHUS
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1 Read and translate the text from English into Russian:
The BBC

Just as the British Parliament has the reputation for being ‘the mother of
parliaments’, so the BBC might be said to be 'the mother of information services'. Its
reputation for impartiality and objectivity in news reporting is, at least when
compared to news broadcasting in many other countries, largely justified. Whenever
it is accused of bias by one side of the political spectrum, it can always point out that
the other side has complained of the same thing at some other time, so the complaints
are evenly balanced. In fact, the BBC has often shown itself to be rather proud of
the fact that it gets complaints from both sides of the political divide, because this
testified not only to its impartiality but also to its independence.

Interestingly, though, this independence is as much the result of habit and
common agreement as it is the result of its legal status. It is true that it depends
neither on advertising nor (directly) on the government for its income. It gets this
from the licence fee which everybody who uses a television set has to pay. However,
the government decides how much this fee is going to be, appoints the BBC's board
of governors and its director general, has the right to veto any BBC programme
before it has been transmitted and even has the right to take away the BBC's licence
to broadcast. In theory, therefore, it would be easy for a government to influence
what the BBC does.

Nevertheless, partly by historical accident, the BBC began, right from the
start, to establish its effective independence and its reputation for impartiality. This
first occurred through the medium of radio broadcast to people in Britain. Then, in
1932 the BBC World Service was set up, with a licence to broadcast first to the
empire and then to other parts of the world. During the Second World War it became
identified with the principles of democracy and free speech. In this way the BBC's
fame became international. Today, the World Service still broadcasts around the
globe, in English and in several other languages. In 1986 the Prime Minister of India,
Mrs Indhira Ghandi, was assassinated. When her son Rajiv first heard reports that
she had been attacked, he immediately turned to the BBC World Service to get
details that he could rely on. The BBC also runs five national radio stations inside
Britain and several local ones.

2 Make up 10 questions to the text.

6.5 TemblI 1JIf MOATOTOBKY K IK3aMeHY

1) JIluarBOCTpaHOBEACHHE, KAK HOBOC HAIIPABJICHUE B JIMHIBUCTHKE.
2) HanmoHaJIbHO-OKpaIlICHHAS JICKCUKA.

3) be3skBuBaNIeHTHAs JICKCHKA. TpH rpymmbl pe)epeHTOB.
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4) INepenava KyabTYypHOTO KOMIOHEHTa. CITOCOOBI TIEPEeBOIa PEaTHIA.

5) Knaccuduxarms peanuii.

6) TormoHMMBI, KaK 4acTb ()OHOBBIX 3HAHUI.

7) HazBanus mratoB. CIIA u ux abOpeBuarypa.

8) Heodunmansubie HazBanus mratoB CIIA.

9) MUKpOTOIIOHUMBI, KaK YacTh ()OHOBBIX 3HAHUN BpUTAHCKOW KYJIBTYpHI.
10) MUKpPOTONOHMMBI, KaK 4YacTb (DOHOBBIX 3HAHUN AMEPHKaHCKON

KYJbTYPBHI.

11) SI3pIKOBBIE peasinu O0IECTBECHHO-TTONIMTHYECKO x)u3Hu CIIIA.

12) S3bIKOBBIE peanuu OOLIECTBEHHO-TIOJUTUYECKON KU3ZHU
BenukoOGpuranum.

13) SI3bIkOBBIC peannu cuctembl 00pazoBanus Benukoopuranuu u CIIA.

14) SI3bIkOBBIC peavu CPEICTB MaccoBoi nH(popMalu BenmukoOpuranuu u
CIIA.

15) SI3pIkOBBIE peasinu, OTHOCSIIUECS K KyabType Benukooputanuu u CIIA

(muTepatypa, TeaTp, KWHO, H300pa3UTEIbHOE UCKYCCTBO, MY3bIKA)

16) SI3bikoBBIC peanuu ObiTa U cepbl yeuyr (B Benmukooputanuu CIIA).

17) Uctopus aHTIHHCKOrO s3bIKa. ['epMaHCKHe S3bIKH. AHTIIUHACKUIN SI3bIK B
cocraBe ['epmaHCKMX S3bIKOB. BnmsHue wuctopuuyeckux @akToB Ha S3bIK.
3aumctBoBaHus. [leproauzanms.

18) BenukoOpuranus. ['eorpaduueckoe MOJIO’KEHHUE. OcTtpoB
Benuko6puranus, CeBepnast Upnannus. [IponuBbl 1 MOpsi, OMBIBAIOIIE OCTPOBA.
Pexu, ozepa. Knumar. Hacenenue.

19) OcHOBHBIC UCTOPUYECKHE ITAITBI pa3BUTHs BenukoOputaHuu

20) Kynerypa BenukoOpuranuu. BenmkoOpuranusi — cTpaHa 00ratoro
KyJabTypHOro Hacienus. Tpaguuuu AHriauu. Ilpazngauku. CpenctBa MaccoBoi
uHbOpMaITIH.

21) Cucrtema obpazoBanus. CucreMa 00pa3oBaHus B AHIIMA. THITBI CPETHUX
IIIKOJT U UX XapaKTepucTuka. Briciiee oOpa3zoBanue.

22) W3oOpa3uTenbHOE WCKYycCTBO. boraroe Haciemue BBIIAOIIUXCS
XYZI0’)KHUKOB.

23) Tlonutmueckas cucreMa AHDIMH. MoHapxusi. BpuTaHCKUi mapiaMeHT.
[Tamara o6muH. Ilamata nmopmoB. CuctemMa 3akoHojaTeNnbcTBaA. llonmuTHueckue
MapTHH.

6.6 IIpumepHas TeMaTHKa KYPCOBBIX padoT
KypcoBbie paboThl HE TPEyCMOTPEHBI.
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7  YueOHo-meTOAMYeCKOe W  HH(POpPMaALlMOHHOe  olecleveHuUe
AUCUMILTHHBI

7.1 PexomenayemMasi auteparypa

Ochnosnas numepamypa

1. Kamunosckas E. A. JIuHrBOCTpaHOBEJEHHWE CTpaHbl MEPBOTO
WHOCTPAHHOTO sI3bIKa (QHTJIMICKUI 3bIK) : y4eb. mocooue / E. A. KaiunoBckas. -
Amuesck : T'OY BIIO JIHP "HouI'TVY", 2019. - 109 ¢ -
URL.: http://library.dstu.education/bdvddtu_print.php?recno_402=545 (mara
obparenust 27.05.2024)

2. KospipeBa, M. II. JluarsoctpaHoBeaeHue BenukoOpuranuu (Ha

aHTJIMICKOM si3bIKke): yaeOHoe mocooue / M.I1. Koseipesa, E.B. Kommykosa, H.B.
[Tanuna. — Camapa: UznarensctBo Camapckoro yHuBepcutera, 2021 — 124 c¢. —
URL: https://docs.yandex.ru/docs/view?tm=1735028064&tld=ru&lang=en&name
(mara obpamenus 27.05.2024)

Jlononnumensnasn numepamypa:

1. JluarBocTpaHoBeAeHHUE : yueOHOE MOCOOHE I CTYIEHTOB HalpaB- JICHUS
MOJICOTOBKHM BBICIIET0 oOpa3zoBaHus — OakanaBpuatra «3apyOexkHas (HUIOIOTHS
(anrnuiickuii s3Ik ¥ TuTEeparypa)» O. K. Mkenbckas. — Omck: M3a-Bo OMI'A, 2018
— 60 c. — URL:
https://docs.yandex.ru/docs/view?tm=1735028064&tld=ru&lang=en&name=Mzel
skaya_lingvostranovedenie.pdf&text (mata obparienus 27.05.2024)

7.2 ba3zbl JAHHBIX, 3JIEKTPOHHO-0MOJINOTEeYHbIE CHCTEMBI,
HHG(OPMAIMOHHO-CIIPABOYHbIE U TOUCKOBbIE CHCTEMbI

1. Hayunas 6ubnuoreka Joul ' TY : opunmanbusiii caidt. — AmueBck. — URL:
http//library.dstu.education — TekcT : 3JI€KTPOHHBIN.

2. Hayuno-texanueckass 6monuorexka BI'TY um. IlyxoBa : odunmanbHbIi
caiit. — benropon. — URL: http://ntb.bstu.ru/jirbis2/. — TekcT : aekTpOHHBIH.

3. KoHcynbTaHT CTyEHTA : 2NIEKTPOHHO-0MOIroTeyHas cucremMa. — MocCKBa.
— URL: http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x — Tekct : 3IeKTpOHHBIA.

4. YHuBepcuteTckas OuONMOTEKa OHJIANMH : 3JIEKTPOHHO-OMOIMOTEUHAs
cucrema. — URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=main_ub_red — Tekcr :
3JIEKTPOHHBIMN.
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8 MarepuajibHO-TeXHUYECKOe o0ecneyeHrne U CIUIIUHbI
MarepuanbHO-TEXHHUYECKass 0aza oOecrneuynmBaeT MPOBEICHUE BCEX BUJIOB
NesTENbHOCTH B Ipoliecce 00yueHus, coorsercTByeT TpedoBanusm GI'OC BO.

MartepuallbHO-TEXHUUECKOe 0OecIeueHre MpeCTaBiIeHo B Taduuie 7.

Tabnuia 7 — MarepuaibHO-TEXHUYECKOE 00eCIeueHNe

Anpec
(MecTOmON0KEeHHE)
HaumenoBanue 000pyn0BaHHbBIX yUeOHBIX KAOUHETOB

y4eOHBIX

KaOMHETOB

CneyuanvHvle nomewjeHus:

KomnbroTepHslii kitacc yaueOHO-Hay4YHOH J1abopaTopuu
«Texanyeckoro nepeBoia». MarHuTHO-MapKepHas J10CKa ayz. 519 xopr. 5
(cTaiMoHapHO) MYJIBTUMEAUMHBIN MPOEKTOP (CTalMOHAPHO),
WHTEPAKTUBHAS JJOCKA (CTAIIMOHAPHO ), aKyCTHYECKast CUCTEMa
(cTarmoHapHo)

Ayoumopuu 0ns1 npogedenuss NpaKmu4eckux 3aHamutl, Os
CamocmosimenbHol pabomol
Aynutopus. Jlocka Ui HaMCaHUS MEIOM ayn. 424 xopi. 5
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JIuct cornacosanus PIT]]

Pazpaboran
CTaplIUi IpenoaaBareb

Kad)e,upm TEOPHH U [IPAKTHKHU IIEpeBOIa
(IOJDKHOCTB)

(IOMKHOCTB)

(1OJDKHOCTB)

1.0. 3aBeayromero kageapoi TITTT

IIporokon Ne 12 3acenanus kaheaps
TEOPHH Y IIPaKTUKH NepeBoia

1.0. nekana ¢akymnsrera DYuJIC

CornacoBaHo

[Ipencenarens MeToqu4eCKOM
KOMHCCHH 10 HalPaBJIEHHIO MTOATOTOBKH
45.03.02 JIuareuctuka

HauanpHuk y4e6HO-MeTOAHYIECKOro IIEHTpa

g- Kamunosckas EA.

( OZITHCH) (®.1.0.)
(noxmucs) (®.U.0.)
(noamuce) (®.1.0.)

B.I1. KatkoBa
(®.1.0.)

ot 01.07. 2024 r.

Kj{éb/ D.P.CamkoBa

(nonnuc (©.1.0.)

B.I1. KaTtkoBa
(®.H.0.)

//%/ %~ " 0.A. KoBajeHKo

~~ (noamwcs) (®.H.0.)
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JInct n3MeHeHuil U JOTIOJTHEHUI

Howmep nsmenenus, nata BHECEHHUS U3MEHEHUSL, HOMEP CTPAHULbI JJI1 BHECEHUS
N3MEHEHUU

J1O BHECEHU I USMEHEHUI TIOCJIE BHECEHUS N3MEHEHMIA

OcHoBaHue:

Iloanucek nMuia, OTBETCTBEHHOTI'O 3a BHECEHHE N3MEHCHUM
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